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SISTEMA INALAMBRICO  MARCA: AUDIX 
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GUITAR, AP41 SAX , AP41 FLUTE, AP41 OM2 
FAVOR DE LEER MANUAL DE USUARIO EN SU 
TOTALIDAD ANTES DE  USAR SU EQUIPO.

CARACTERISTICAS ELECTRICAS NOMINALES DE CONSUMO: 
UTILIZA ADAPTADOR DE CORRIENTE  MODELO: DSA-12CA-12 120100 
ENTRADA : 100 V~ a 240 V~ 50 Hz a 60 Hz 0.3A  SALIDA: +12Vcc 1A Y/O 
ADAPTADOR DE CORRIENTE MODELO: DSA-12CB-12 120100 
ENTRADA: 100 V~ a 240 V ~ 50 Hz a 60 Hz 0.5A  SALIDA:  +12 V cc 1A
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SAFETY INSTRUCTIONS
Please read this instruction manual to ensure proper use and care of your system.

Quick Safety Tips

Unplug the receiver from the wall socket when not in use

Use only with the power supply provided

Keep away from water, moisture, heat generating devices and direct sunlight

Clean only with dry cloth

Do not block the receiver from ventilation

Use only with accessories produced by Audix

Operate and store in a safe temperature range 0°C (32°F) - 43°C (110°F)

CERTIFICATIONS

This product complies with FCC Part 74 regulations and conforms to CE standards.  

Documentation available upon request. Operation of wireless devices may require a 

license in your area. Please comply with regulations pertaining to your area. Users of  

wireless microphones in the USA, on frequencies listed under FCC part 74.801, must  

comply with eligibility and licensing requirements under FCC Part 74.834. 
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INTRODUCTION

Congratulations on the purchase of the Performance Series Wireless from Audix!   

Your system is jam packed with features that will enable you to fine-tune the system as 

needed. However, the best part of our design is that the system is simple to use. For most 

applications, simply refer to the Quick Set Up Guide to get up and running (pg 4-7).   

Please take a few minutes and read through this manual in order to familiarize yourself 

with the system components and the menus. The menus are very intuitive and most 

questions about operating the system will be answered by understanding the structure of 

the menus.  
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Favor de leer este manual de instrucciones para asegurar el uso apropiado y el cuidado de su sistema.
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Textbox
Consejos rápidos de seguridad

Desconecte el receptor del conector de la pared cuando no esté en uso.
Utilice solo con la fuente de alimientación apropiada.
Manténgase lejos de agua, humedad, aparatos que generen calor y la luz directa del sol.
Límpielo únicamente con un trapo seco.
No bloquee el receptor de la ventilación.
Utilice únicamente con accesorios producidos por Audix.
Opere y guarde en lugares con temperaturas que no pasen de los 0°c(32°F) - 43°c(110°F)
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Textbox
CERTIFICACIONES

Este producto cumple con las regulaciones FCC parte 74 y conforme con los estándares CE.
Existe la documentación disponible a requisición del usuario. El uso de dispositivos inalámbricos debe requerir una licencia en la región donde se vaya a usar. Favor de cumplir con las regulaciones pertinentes a su región. Los usuarios de micrófonos inalámbricos en los Estados Unidos de Norte América, en la frecuencias enlistadas bajo la FCC parte 74.801 deben de cumplir con la eligibilidad y las licencias requeridad bajo el FCC parte 74.834.
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INTRODUCCIÓN

¡Felicidades por la compra del sistema inalámbrido de la serie Performance de Audix!
Su sistema viene empacado con características que lo habilitan para afinar sus sistema de acuerdo a sus necesidades. Sin embargo, la mejor parte de nuestro diseño es que es muy sencillo de usarse. Para la mayoría de las aplicaciones, simplemente vaya a la referencia de la guía rápida de instalación para ponerlo en marcha (página 4-7)

Por favor tómese unos cuantos minutos para leer el manual con el fin de familiarizarse con los componentes del sistema y los menús. Los menús son muy intuitivos y la mayoría de las preguntas de como operar el sistema se podrán responder entendiendo la estrucutra de los menús.
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QUICK SET UP GUIDE

Follow these instructions to get up and running in very little time. 

1. Install 2 AA batteries in the handheld transmitter and bodypack. Refer to the 
diagrams on the equipment to ensure batteries are positioned correctly.

1a 1b

a.) Handheld transmitter: Unscrew bottom portion of the transmitter to expose 
battery holder. Push the first battery up through the housing with negative side 
up. Place the second battery below the first with negative side up. The batteries are 
spring loaded and will settle into place. Screw the cover back into place.

b.) Bodypack: With bodypack face down, push the spring release to the right to 
open. Place left battery negative side up, and the right battery negative side down. 
Snap the battery cover to close.

5

2. Attach antennas to the back of the receiver. Keep each antenna straight while  
screwing it into the connector (2a). After attached, bend antennas into position (2b).

3. Connect power supply. Loop cable through the metal strain relief as shown prior to 
connecting power supply to receiver.

2a

3
3

2b
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Textbox
Guía Rápida de Instalación

Siga estas instrucciones para poner su sistema en marcha en poco tiempo. 
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2. Sujete las antenas a la parte trasera del receptor. Mantenga cada antena derecha mientras la atornilla en el conector (2a.). Despues de sujetada, incline las antanas en la posicion (2b).
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Textbox
1. Instale 2 baterías AA en el transmisor portátil y en el "bodypack". Remitase a los diagramas del equipo para asegurarse que las baterías se colocaron correctamente.

a.) Transmisor portátil. Desatornille la parte inferior del transmisor para exponer el
soporte de la batería. Empuje la primera batería a través de la carcasa con el lado negativo
arriba. Coloque la segunda batería por debajo del primero con negativo hacia arriba. Las pilas están soportadas por un resorte y se colocará en su lugar. Atornille la tapa de nuevo en su lugar.

b.) Con el "Bodypack" boca abajo, empuje el resorte de liberación a la derecha para abrirlo. Coloque la batería de la izquierda del lado negativo hacia arriba y la batería de la derecha viendo hacia abajo. Coloque la tapa de la batería para cerrar.
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3. Conecte la fuente de poder Enrolle el cable a través liberador de tensión de metal como se muestra y antes de conectar la fuente de poder al receptor.
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4. Connect receiver to mixer or amplifier. Make sure audio levels on the mixer are 
muted or off. For guitar, use the 1/4" AF output (line level unbalanced, 4b). For all other 
applications use the XLR output (mic level, 4a).

5. Turn on transmitter. 

5 5

4a 4b

QUICK SET UP GUIDE

7

6. Turn on receiver. 

7. On receiver, press and hold the Up or Down button to trigger SCAN for a clear 
group/channel. After 8-20 seconds a group/channel will appear on the receiver.

6
7

8

8. Sync handheld transmitter to 
receiver. Unscrew the battery cover 
and locate the window housing infrared 
device. From a close proximity (6 inches) 
point the infrared window (located on 
the opposite side of the batteries) towards 
the infrared sensor next to the SYNC 
button and press the SYNC button. 
Within a few seconds the transmitter 
group/channel �and frequency will match 
the receiver.

9. Sync bodypack transmitter to 
receiver. From a close proximity 
(6 inches) point the window below the 
LCD screen �on the bodypack towards the 
infrared sensor next to �the SYNC button 
and press the SYNC button. Within a few 
seconds the transmitter group/channel 
and frequency will �match the receiver.
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Textbox
GUÍA RÁPIDA DE ARRANQUE

Ghurtado
Textbox
4. Conecte el receptor  a la mezcladora o amplificador. Asegúrese que los niveles de audio en la mezcladora están con el volumen enmudecido o apagado. Para guitarra, utilice la salida de 1/4"/ 0.635 cm AF (línea de nivel desbalanceado, 4b). Para todas las demas aplicaciones utilice la salida de XLR (nivel de micrófono, 4a).
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Textbox
6. Encienda el receptor

Ghurtado
Textbox
8. Sincronice el transmisor portátil con el receptor  Desatornille la cubierta de la batería y localice la ventana de alojamiento del dispositivo infrarrojo. Desde una proximidad cercana (6"/15.24 cm ) apunte la ventana infrarroja (localizado en el lado opuesto de las baterías) hacia el sensor infrarrojo cercano el botón de sincronización y presione el botón de sincronización. En pocos segundos el transmisor de grupo/canal y una frecuencia se emparejará al receptor.
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7. En el receptor, presione y sostenga el botón de arriba y abajo  para disparar la búsqueda de un grupo/canal. Después de 8-20 segundos un grupo/canal aparecerá en el receptor.

Ghurtado
Textbox
6. Encienda el transmisor

Ghurtado
Textbox
9. Sincronice el transmisor "bodypack" con el receptor  Desde una proximidad cercana (6" / 15.24 cm) apunte la ventana debajo la pantalla LCD en el "bodypack" hacia el sensor infrarrojo cercano el botón de sincronización y presione el botón de sincronización. En pocos segundos el transmisor de grupo/canal y una frecuencia se emparejará al receptor.



R41 RECEIVER FRONT PANEL

1 2 3 4 5

6

7

1	 Power switch. Press for instant on.  
Press and hold for 3 seconds to turn 
system off. 

2	 Sync button. Automatically synchronizes 
the transmitter to the receiver.   

3	 Infrared sensor. Sends data from receiver 
to transmitter when sync function  
is engaged.

4	 High contrast LCD display. See Menu 
Functions on page 14 for more details.

5	 Up button. Only active in menu mode. 
Scrolls forward through menus. Also acts 
as “hot” key for autoscan when pushed 
and held.  

8

6	 Down button. Only active in menu 
mode. Scrolls backwards through 
menus. Also acts as “hot” key for  
autoscan when pushed and held.

7	 Set button. Press and hold to enter 
the menu mode. Also used to save 
settings, exit the menu mode and
toggle between "Frequency" and 
"Group/Channel" for quick reference.

R41 RECEIVER BACK PANEL

1 2 3 4 5

6

7

1	 BNC connector for Antenna B. 

2	 Ground lift switch to help eliminate 
ground loops or noise from  
other sources.

3	 Mic level balanced XLR output for 
connecting receiver to an audio mixer.

4	 Unbalanced ¼ inch output for  
connecting receiver to an amplifier.

9

5	 Metal strain relief. Allows power cable 
to loop through for added security. 

6	 DC Power Jack for external  
power supply (12V).  

7	 BNC connector for Antenna A.
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R41 PANEL FRONTAL DEL RECEPTOR

Ghurtado
Textbox
R41 PANEL TRASERO DEL RECEPTOR

Ghurtado
Textbox
1 Interruptor de poder. Presione para encendido instantáneo. Presione y sostenga por 3 segundos para apagar el sistema.

2 Botón de sincronizado. Automáticamente sincroniza el transmisor con el receptor.

3 Sensor infrarrojo. Envía datos desde el receptor al transmisor cuando la función de sincronizado está ocupado.

4 Pantalla LCD de alto contraste. Vea las funciones del menú en la página 14 para mayor detalle.

5 Botón para subir. Solo activo en el modo menú. Sirve para desplazarse a través del menú. También actúa como una llave de autobúsqueda cuando se aprieta y sostiene.

Ghurtado
Textbox
6 Botón para bajar. Sólo activo en el modo menú. Sirve para desplazarse para atrás a través del menú. También actua como una llave de autobúsqueda cuando se aprieta y sostiene.

7 Botón de ajuste. Presione y sostenga para entrar al modo menú. También utilícelo para guardar ajustes, salir del modo menú y para alternar entre frecuencias y grupo/canal para una rápida referencia.
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Textbox
1 Conector BNC para la antena B
2 Interruptor de tierra que ayuda a eliminar los lazos de tierra o los sonidos provenientes de otras fuentes.
3 Salida XLR nivel Mic balanceada para conectar el receptor a una mezcladora de audio.
4 Salida desbalanceada de 1/4 " /0.365 cm  para concetar el receptor a un amplificador.

Ghurtado
Textbox
5 Liberador de tensión de metal que permite que el cable de poder se enrrolle a través de la seguridad adicional.
6 Enchufe Jack cc de poder para alimentación externa de poder (12V cc)
7 Conector BNC para antena A
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R41 LCD DISPLAY

1 2 3

4 5 8

6 7

1	 RF (Radio Frequency). Displays RF 
signal strength.  

2	 AF (Audio Frequency). Displays audio 
signal strength. 

3	 Indicates whether receiver is  
unlocked or locked for security. 

4	 Indicates active group when display 
is in Channel mode. Indicates active 
frequency when display is in 

      Frequency mode. 

5	 Indicates active channel when display 
is in Channel mode. Indicates active 
frequency when display is in  
Frequency mode. 

6	 Displays Level (receiver gain) or 
Squelch (see Menu Functions, pg 14).  

7	 Battery level.
      4 bars 	 =  14 hours
      3 bars 	 =   9  hours
      2 bars 	 =   7  hours
      1 bar 	  =   3  hours
      0 bars 	 =   1  hour

8	 Active antenna indicator (A or B). 

8

9

11

H60 TRANSMITTER - HANDHELD

1

2

3

4

6

7

5

1	 Grill ball. Protects capsule.  
Replaceable part. 

2	 Capsule housing. Threads on to  
body of the transmitter housing.  
Interchangeable part. 

3	 Transmitter housing. Contains  
PCB boards and electronics for  
RF transmission. 

4	 LCD display. Indicates group/channel, 
frequency and battery status. 

5	 Power on/off and mute button.

6	 Battery cover. Must be opened to 
replace batteries or change transmitter
power selection. 

7	 Transmitter antenna housing.

8	 Power dip switch (pg 12).

9	 Battery compartment.

10

10	  Infrared sync circuit. 

The H60 is a 64MHz wide spectrum transmitter. It covers both A and B frequency groups (pg 28).
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R41 Pantalla LCD
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H60 TRANSMISOR - PORTÁTIL
El H60 es un transmisor de espectro amplio de 64 MHz  Cubre ambos grupos de frecuencias A y B (pg 28)

Ghurtado
Textbox
1 RF(Radio Frecuencia). Muestra la fuerza de la señal RF

2 AF (Audio Frecuencia). Muestra la fuerza de la señal de audio.

3 Indica si el receptor está bloqueado o desbloqueado por seguridad.

4 Indica el grupo activo cuando la pantalla está en modo Canal. Indica la frecuencia activa cuando la pantalla está en modo Frecuencia.

5 Indica el canal activo cuando la pantalla está en modo Canal. Indica la frecuencia activa cuando la pantalla está en modo Frecuencia.

Ghurtado
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6 Muestra el nivel (ganancia del receptor) o el nivel de silenciamiento ( ver menú de funciones pg 14).

7 Nivel de batería.
4 barras = 14 horas
3 barras = 9 horas
2 barras = 7 horas
1 barra = 3 horas
0 barras = 1 hora

8 Indicador de antena activa (A o B).

Ghurtado
Textbox
1 Rejilla de bola. Protege la cápsula. Parte reemplazable.

2 Cubierta de la cápsula. Enlace con  el cuerpo de la cubierta del transmisor. Parte intercambiable.

3 Cubierta del transmisor.Contiene los tableros PCB y la electrónica para la transmisión RF.

4 Pantalla LCD. Indica la frecuencia del grupo / Canal y el nivel de la batería.

Ghurtado
Textbox
5 Botón de encendido y apagado y mute (silencio).

6 Cubierta de la batería. Debe de abrirse para cambiar las baterías o cambiar la selección de potencia.

7 Cubierta de la antena de transmisión.

8 Interruptor de energía dip. (pg 12).

9 Compartimento de baterías

10 Circuito de sincronización infrarrojo.
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H60 TRANSMITTER - BATTERY COMPARTMENT

H60 TRANSMITTER - TOP

1

1

1	 Houses AA batteries (see quick set up 
guide for installation instructions, pg 4).

1	 Dip switch with choice of 3 output gain 
settings for capsule (0 dB, -6 dB, -12 dB). 

2	 Dip switch to choose between 
	 40 Milliwatt (HI) and 10 Milliwatt (LO)  

power transmission. 

2

2
3 4 5

6

7

8

9

1

1	 Infrared panel. Point towards the Sync 
button on the receiver when locking 
the transmitter to the receiver.

2	 3-pin connector for microphone cable 
or guitar cable.

3	 LCD Display. Indicates group/channel, 
frequency and battery status. 

4	 Power on/off and mute button. 

Bottom 

Top

5	 Antenna. Plug into bodypack and 
thread on and off. Replaceable part. 

6	 Set button. Use to enter menu and 
save settings.

7	 Up button. Scrolls forward 
	 through menu.

8	 Down button. Scrolls backwards 
through menu.

9	 Battery compartment. 
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B60 BODYPACK - FRONT PANEL

4 2

9

5

The B60 is a 64MHz wide spectrum transmitter. It covers both A and B  
frequency groups (pg 23).
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H60 COMPARTIMIENTO DE LA BATERÍA DEL TRANSMISOR
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Textbox
B60 PANEL FRONTAL DEL BODYPACK
El BH60 es un transmisor de espectro amplio de 64 MHz  Cubre ambos grupos de frecuencias A y B (pg 23)
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Textbox
1 Guarda las baterías AA (Vea la guía rápida de instrucciones de instalación, pg 4).
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Textbox
2 Interruptor dip para seleccionarla transmisión de potencia entre 40 Miliwatt (Alto) y 10 Miliwatt (bajo)
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Textbox
ParteSuperior

Ghurtado
Textbox
Parte Inferior
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Textbox

Ghurtado
Textbox
1 Panel infrarrojo. Apunte hacia el botón de sincronizado sobre el receptor cuando enlace el transmisor al receptor.

2 Conector de 3 pines para el micrófono de cable o el cable de una guitarra.

3 Pantalla LCD. Indica la frecuencia del grupo / canal y la carga de la batería.

4 Botón de encendido y apagado y de mute (silencio).

Ghurtado
Textbox
5 Antena.Enchufe en el "bodypack" y ajuste encendido y apagado. Parte reemplazabla.

6 Botón de ajuste. Utilice para entrar al menú y guardar ajustes.

7 Botón arriba. Mueve adelante a través del menú.

8 Botón abajo. Mueve atrás a través del menú.

9 Compartimento de baterías


Ghurtado
Textbox
1 Interruptor dip para seleccionar 3 niveles de salida de ganancia para la cápsula (0 dB, -6 dB, -12 dB).



RECEIVER OPERATING INSTRUCTIONS

Activate Menu: To activate the menu, press the SET button until GROUP appears on  
the display.  
   
Scroll Through Menu: Each of the menu functions are displayed on the screen in the order 
they appear in the grid above. To scroll through the menu press the UP button. Use the 
Down button to scroll in reverse. For example, if you are on GROUP and want to quickly get 
to T-LOCK, press the down button once. 

MENU FUNCTIONS

GROUP/CHANNEL

These two functions work hand in hand as they represent preselected frequency  
coordinates. See page 28 for a table of coordinated frequencies. Each time a SCAN is 
performed (by pressing and holding the UP or DOWN button), a clear group/channel will 
be chosen and appear on the display. It will be one of the 106 predesignated frequencies 

By understanding the menu structure it is easy to operate and make adjustments  
to the system.

GROUP  (1-10)

PILOT (ON, OFF) T-LOCK (ON, OFF) 

SQUELCH (5 – 45) 

CHANNEL  (1-7)

SCAN (SCAN FOR  
OPEN FREQUENCY) 

DISPLAY 
(FREQUENCY, CHANNEL, 
SQUELCH, LEVEL)

LEVEL (-12 TO +9) 

LOCK (ON, OFF)
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available in your system (see page 28). The SCAN function takes the guesswork out 
of finding the best available frequency and is also handy for adding more systems into 
the mix.   

Group/Channel can also be controlled manually from the menu. Activate the menu (see 
previous page). When GROUP appears, press SET. The current GROUP will be displayed. 
Press either the UP or DOWN button to scroll to another GROUP and then press SET. The 
new GROUP will be saved and will appear on left side of the display.  

Hint: The word “Channel” will appear to the upper right of the number. This means the 
display is in Channel mode. The menu displays Group/Channel as the default. Press the SET 
button (quickly) and the Frequency will appear on the screen. After 5 seconds it will 
default back to Group/Channel. To set frequency as the default display see "Display" (pg 16).

To change the channel, go to CHAN in the menu (it’s next in line after GROUP) and press 
SET. The current channel will be displayed. Scroll through the channels and select the one 
you want, then press SET. The same applies if "Frequency" has been selected as the default.

LEVEL 

This setting allows for additional gain control over the receiver. The factory setting is +6, 
a good gain setting for Audix dynamic microphones. The VX5 condenser has much more 
output than a dynamic mic and is better suited in the -6 or -9 range.
   
Hint: The key to a good sound with the least amount of noise and distortion is finding  
the balance between the mixer, the receiver and the capsule gain. A soft singer, for  
example, will require more gain on the mixer and receiver which could potentially add 
some noise into the system. Fine tuning the receiver setting can be helpful in these cases. 
A loud singer, on the other hand, will require less gain and possibly a gain reduction on 
the transmitter itself for control over distortion.  

 
SQUELCH

Squelch is an important design facet of a wireless circuit. It mutes or suppresses noise 
from the receiver in the absence of a desired signal. Typically, the lower the squelch, the 
less signal it takes to activate the receiver. The higher or “tighter” the squelch, the higher 
the signal required. Squelch also affects operating distance. Unless you run into extreme 
conditions where you need more or less operating range than normal, we recommend 
keeping the squelch around the factory setting of +15.   
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Textbox
INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN DEL RECEPTOR

Si entiende la estructura del menu será fácil operar y hacer ajustes al sistema.

Ghurtado
Textbox
GRUPO (1-10)

Ghurtado
Textbox
BUSCAR (BUSCAR FRECUENCIA ABIERTA)

Ghurtado
Textbox
CANAL (1-7)

Ghurtado
Textbox
PILOTO (ON-OFF)

Ghurtado
Textbox
BLOQUEO (ON, OFF)

Ghurtado
Textbox
BLOQUEO T (ON-OFF)

Ghurtado
Textbox
PANTALLA (FRECUENCIA, CANAL, SILENCIO, NIVEL)

Ghurtado
Textbox
SUPRESOR DE RUIDO

Ghurtado
Textbox
NIVEL (-12 A +9)
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Textbox
Activar Menú: Para activar el menú presione el botón de arranque hasta que GRUPO aparezca en la pantalla.

Ghurtado
Textbox
Moverse través del Menú: Cada una de las funciones del menú se muestran en la pantalla en el orden como aparecen enl las pantallas mostradas arriba. Para moverse a través del menú presione el botón de arriba. Utilice el botón de abajo para moverse para atrás. Por ejemplo, si se encuentra en GRUPO y quiere moverse rápido al bloqueo T, presione el botón de abajo una vez.

Ghurtado
Textbox
GRUPO/CANAL

Estas 2 funciones trabajan mano a mano ya que representan las frecuencias coordinadas preseleccionadas. Vea la página 28 para una tabla de frecuencias coordinadas. Cada vez que se haga una búsqueda (apretando y dejando presionado el botón de arriba y abajo), un claro grupo/canal se seleccionará y aparecerá en la pantalla. Ésta sera una de las 106 frecuencias predesignadas.

Ghurtado
Textbox
FUNCIONES DE MENÚ

Ghurtado
Textbox
disponibles en su sistema (vea página 28). La función de exploración se encarga de estimar o de encontrar la mejor frecuencia disponible y también es útil para añadir más sistemas en la mezcla.

Grupo / canal también se puede controlar manualmente desde el menú. Activar el menú (véase pagina anterior). Cuando el grupo aparece, presione SET. Se mostrará el grupo actual.
Pulse la tecla ARRIBA o ABAJO para desplazarse a otro grupo y luego presione SET. El nuevo grupo se guardará y aparecerá en el lado izquierdo de la pantalla.


Consejo: La palabra "canal" aparecerá en la parte superior derecha del número. Esto significa que la pantalla está en modo de canal. El menú muestra Grupo / Canal como el valor predeterminado. Pulse el botón SET (rápidamente) y la frecuencia aparecerá en la pantalla. Después de 5 segundos, por default, se regresará  de nuevo a grupo / canal. Para establecer la frecuencia como la pantalla por defecto consulte "Visualización" (pg 16).

Para cambiar el canal, vaya a CHAN en el menú (que es el siguiente en línea después de GRUPO) y pulse SET. Se visualizará el canal actual. Desplazarse a través de los canales y seleccionar el que desea, y luego presione SET. Lo mismo se aplica si "Frecuencia" ha sido seleccionado como el predeterminado.

Ghurtado
Textbox
NIVEL

Esta configuración permite un control de ganancia adicional sobre el receptor. El ajuste de fábrica es  +6, un buen ajuste de ganancia para los micrófonos dinámicos Audix. El condensador VX5 tiene mucho más
de salida de un micrófono dinámico y se adapta mejor en la gama -6 o -9.

Consejo: La clave para un buen sonido con la menor cantidad de ruido y distorsión es encontrar el equilibrio entre el mezclador, el receptor y la ganancia de la cápsula. Un cantante sueve, por ejemplo, requerirá una mayor ganancia en el mezclador y el receptor que potencialmente podría añadir un poco de ruido en el sistema. Un ajuste fino del entorno receptor puede ser útil en estos casos.

Un cantante con voz alta, por otro lado, requiere menos ganancia y posiblemente una reducción de ganancia en el transmisor en sí por el control de la distorsión.

Ghurtado
Textbox
SUPRESIÓN DE RUIDOS (Squelch)

Supresión de ruidos es una faceta importante del diseño de un circuito inalámbrico. Se silencia o suprime el ruido del receptor en ausencia de una señal deseada. Por lo general, cuanto menor sea el silenciador, es menor la señal que se necesita para activar el receptor. Cuanto más alto o "apretado" el silenciador, es mayor
la señal requerida. Supresión de ruidos también afecta a la distancia operativa. A no ser que se encuentra con extrema condiciones en las que necesita más o menos rango de operación de lo normal, se recomienda manteniendo el silenciador en torno al valor estándar de 15.



DISPLAY

There are two default options for the LCD screen: FREQUENCY or CHAN. Additionally, you 
have a choice of displaying either SQELCH or LEVEL settings. Activate the menu screen 
and scroll to DISPLY. Press SET and “Frequency” will flash. Press the UP button and “Channel” 
will flash. Press the UP button and “SQ” (squelch) will flash. Press the UP button and “Level” 
will flash.   

Once you decide whether you want Frequency or Channel, as the default, press SET to 
save it. If you choose Frequency, the receiver frequency will be displayed as the default. If 
you choose Channel, then Group/Channel will be displayed as the default. 

Hint: If  “Frequency” is selected as the default, then by pressing the SET button quickly, 
the Group/Channel info will be displayed for a few seconds. If “Channel” is selected as the 
default, then by pressing the SET button quickly, the “Frequency” will be displayed for a  
few seconds. 
 
The option of showing either “Level” or “Squelch” is also available. Whatever settings  
are chosen for those items will be displayed once selected and saved. “Level” is the  
factory default. 

LOCK

You can lock the receiver to prevent someone from accidentally pressing SCAN, SYNC or 
the Power button. Once everything is set and working, this is recommended.    

PILOT 

This is an inaudible tone generated by the transmitter to the receiver as additional  
insurance to keep the receiver from generating noise when there is no signal present. 
The Pilot should be left on and only be turned off temporarily if troubleshooting the 
system for problems.   

SCAN

The option to perform a scan for a clear channel. The Audix Performance Series scan 
feature performs a scan to find clear and open frequencies as well as compatible 
frequencies when using multiple systems.
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T-LOCK

Transmitter lock. This function disables the power and mute button on the handheld 
transmitter. This helps prevent the transmitter from accidentally being muted or turned off 
during a performance. 

Hint: The bodypack has this feature built into the menu. 
 
IMPORTANT

After making a change to one of the menu settings above, it is important to  
RE-SYNC the microphone to the receiver in order to clear the previously  
saved information.

USING THE H60 HANDHELD TRANSMITTER 

POWER ON/ MUTE

The button below the display powers up the transmitter. To power off the transmitter, 
press and hold the button for 2 seconds. A quick touch of the power button will mute the 
transmitter. Another quick touch will restore signal. This is a noiseless function and is very 
convenient for applications where a vocalist or presenter wants complete control of the 
microphone.   

LCD DISPLAY

The display indicates the frequency of the transmitter along with group/channel. In order 
for the microphone to work, the frequency of the mic must match that of the receiver. 
If they do not match, go into the SYNC mode (see Quick Start Guide, pg 4).

The same rules of acoustics that apply to a wired microphone also apply to the 
handheld transmitter.

OM SERIES

The OM Series capsules are designed to maximize gain before feedback on stage. The 
hypercardioid pickup pattern of the mics are designed to reject sound from instruments 
on stage. For best results sing within a few inches of the microphone.

Ghurtado
Textbox
PANTALLA

Hay dos opciones por defecto para la pantalla LCD: frecuencia o CHAN. Además,
tiene la opción de mostrar ya sea SQELCH o posiciones de NIVEL. Activar la pantalla de menú y vaya a DISPLY. Pulse SET y "Frecuencia" parpadeará. Pulse el botón UP y "Canal" parpadeará. Pulse el botón UP y "SQ" (silenciador) parpadeará. Pulse el botón UP y "Nivel" parpadeará.

Una vez que decida si desea frecuencia o canal, como el valor predeterminado, presione SET para guardarlo. Si elige la frecuencia, la frecuencia del receptor se mostrará como predeterminada. Si elige Canal, a continuación, grupo / canal se mostrará como predeterminada.

Consejo: Si se selecciona "Frecuencia" como predeterminado y, a continuación, pulse el botón SET de forma rápida, la información de grupo / canal se mostrará durante unos segundos. Si se selecciona "Canal", como el predeterminada, a continuación, pulsando el botón SET de forma rápida, la "frecuencia" en la pantalla para una pocos segundos.

La opción de mostrar ya sea "Nivel" o "supresión" también está disponible. Sea cual sea la configuración que se elija para esos artículos se mostrará una vez seleccionada y se guardará. "Nivel" es la predeterminada de fábrica.

Ghurtado
Textbox
BLOQUEO

Puede bloquear el receptor para prevenir que alguien por accidente presione SCAN (buscar) o Sincronizar (SYNC) o el botoón de encendido. Una vez que esté todo establecido y trabajando esta opcion es recomendada.

Ghurtado
Textbox
BÚSQUEDA

La opción para realizar una búsqueda de un canal claro. La función de  exploración de la serie Performance Audix realiza una exploración para buscar frecuencias claras y abiertas, así como frecuencias compatibles 
cuando se utilizan varios sistemas

Ghurtado
Textbox
PILOT

Este es un tono inaudible generado por el transmisor al receptor como un seguro adicional para mantener el receptor sin generar ruido cuando no se tenga alguna señal presente. El Pilot debe debe dejar prendido y sólo se debe apagar temporalmente si se desean solucionar algunos problemas del sistema.

Ghurtado
Textbox
BLOQUEO T

Bloqueo del transmisor. Ésta función desactiva el encendido y el botón de silencio en el dispositivo transmisor portátil. Esto ayuda a evitar que el transmisor de forma accidental sea silenciado o apagado durante una actuación.

Consejo: La unidad portátil tiene esta característica integrada en el menú.

IMPORTANTE
Después de realizar un cambio en uno de los ajustes de menú anteriores, es importante RE-SYNC el micrófono al receptor con el fin de despejar la información  anteriormente guardada.

Ghurtado
Textbox
ENCENDIDO / MUTE (SILENCIO)

El botón debajo de los poderes de pantalla arriba del transmisor. Para apagar el transmisor, pulse y mantenga apretado el botón durante 2 segundos. Un toque rápido del botón de encendido se silenciará el transmisor. Otro toque rápido restaurará la señal. Esta es una función sin ruido es muy conveniente para aplicaciones en las que un cantante o presentador quiere el control completo del micrófono.

Ghurtado
Textbox
PANTALLA LCD
La pantalla indica la frecuencia del transmisor junto con el grupo / canal. Ya listo para que el micrófono trabaje, la frecuencia del micrófono debe coincidir con la del receptor. 
Si no coinciden, entrará en el modo SYNC (consulte la Guía de inicio rápido, pág 4).
Las mismas reglas de la acústica que se aplican a un micrófono con cable también se aplican al transmisor de mano

Ghurtado
Textbox
SERIES OM

Las cápsulas de la serie OM están diseñados para maximizar la ganancia antes de retroalimentación en el escenario. El patrón polar hipercardioide de los micrófonos están diseñados para rechazar el sonido de los instrumentos en el escenario. Para obtener los mejores resultados se debe de cantar a pocas pulgadas del micrófono.

Ghurtado
Textbox
USANDO EL TRANSMISOR PORTÁTIL H60



SETTING OUTPUT LEVEL

Choice of 10 Milliwatt or 40 Milliwatt RF transmission levels (pg 12).

VX5

The VX5 condenser has a more open supercardioid pickup pattern. The extended on-axis 
reach is ideal for singer/songwriters, keyboard players and vocalists who want more 
freedom to work the mic from a distance.  

INTERCHANGEABLE CAPSULES

It is very easy to change a capsule assembly. Simply unscrew the capsule assembly at the 
ring above the Audix logo.

Hint: Do not unscrew the grill ball as it is a separate threaded piece intended to be 
removed separately from the capsule housing. 

CONTROLLING DISTORTION 

Audix capsules are designed to handle very high sound pressure levels without distortion.  
If distortion is detected, try to minimize or eliminate it from the mixing console by turning 
down the trim and gain controls. If distortion persists, there is a gain setting at the capsule. 
First remove the capsule assembly. Locate the dip switch on the green PCB inside the 
housing. Use a miniature screwdriver to move the switch from 0dB to -6 or -12.  

Hint: Padding the sensitivity of the capsule at the source is the most effective way to 
control distortion without changing the natural sound quality or response of 
the microphone.
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DIP SWITCH FOR
GAIN CONTROL 
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SET

UP (forward)

DOWN (reverse)

USING THE B60 BODYPACK TRANSMITTER

There are three buttons that control the menu functions—SET, UP (forward) and DOWN 
(reverse). The functions controlled by the buttons are RF AMP, GAIN and LOCK.

There are 3 menu functions:  
RF AMP, GAIN, LOCK.  

RF AMP  
This controls the level of the 
RF output. Lo = 10 Milliwatts or 
High = 40 Milliwatts.

TO SET OUTPUT LEVEL    

Press and hold the SET button until “RF AMP” appears on the display. Press the SET button 
and the current setting will display (High or Lo). Press the UP button to toggle between 
High = 40 milliwatt or Lo = 10 milliwatt. Press SET to save the setting.   

Hint: The "Lo" gain setting is helpful on a smaller stage with direct line of sight or in areas 
with a lot of wireless congestion. It also improves battery life.

GAIN  

There are 3 relative gain settings:  0, -6, -12. 
-12 and -6 are for microphones and 0 for guitar or bass. For active guitar or bass pickups a 
lower setting may be preferable.

TO SET GAIN

Press and hold the SET button until “RF AMP” appears on the display. Press the UP button 
once and “Gain” will appear on the screen. Press SET and the current setting will appear. Use 
the UP or DOWN button to scroll through the settings. Press SET to save the one you want. 

Ghurtado
Textbox
ESTABLICIENDO NIVEL DE SALIDA
Elija los niveles de transmisión entre 10 Miliwatt o 40 miliwatt RF (pag. 12).

Ghurtado
Textbox
VX5

El condensador VX5 tiene un mas abierto patrón supercardioide. El alcance de la extensión sobre el eje es ideal para cantantes y compositores, tecladistas y vocalistas que quieren mas libertad para trabajar los micrófonos a distancia.

Ghurtado
Textbox
CÁPSULAS INTERCAMBIABLES.

Es muy fácil cambiar el conjunto de la cápsula. Basta con desenroscar el conjunto de la cápsula por el anillo que está encima del logotipo Audix.

Consejo: No desenrosque la bola de la parrilla como si fuera una pieza roscada independiente, como si estuviera destinada a estar por separado de la cubierta de la cápsula.

Ghurtado
Textbox
CONTROLANDO LA DISTORSIÓN
Las cápsulas Audix están diseñadas para manejar niveles de presión sonora muy altos sin distorsión. Si se detecta distorsión, debe de  tratar de minimizar o eliminarla de la consola de mezcla bajando los controles de recorte y ganancia. Si la distorsión persiste, hay un ajuste en la cápsula de ganancia.
En primer lugar retire el conjunto de la cápsula. Localice el interruptor en la placa verde dentro del alojamiento. Utilice un destornillador miniatura para mover el interruptor de 0 dB a -6 o -12.

Ghurtado
Textbox
PARA ESTABLECER EL NIVEL DE SALIDA
Mantenga pulsado el botón SET hasta que aparezca "RF AMP" en la pantalla. Pulse el botón SET y el ajuste actual se mostrará (alta o baja). Pulse el botón UP para cambiar entre Alta = 40 milivolt o Lo = 10 milivolt Pulse SET para guardar la configuración.
Consejo: El ajuste de ganancia "Lo" es útil en un escenario más pequeño con línea de visión directa o en áreas con una gran cantidad de congestión inalámbrica. También mejora la vida de la batería.

Ghurtado
Textbox
GANANCIA

Hay 3 niveles relativos de ganancia: 0, -6, -12.
-12 y - 6 es para micrófonos y 0 para guitarras o bajos. Para pastillas de guitarras o bajos activos un nivel mas bajo es preferible.

Ghurtado
Textbox
PARA ESTABLECER LA GANANCIA

Mantenga pulsado el botón SET hasta que aparezca "RF AMP" en la pantalla. Pulse el botón UP de una vez "ganancia" aparecerá en la pantalla. Pulse SET y la configuración actual aparecerá. Utilizar
el botón ARRIBA o ABAJO para desplazarse por los ajustes. Presione SET para guardar el que usted desea.

Ghurtado
Textbox
Consejo: Rellenar la sensibilidad de la cápsula desde la fuente es la forma más eficaz de controlar la distorsión sin cambiar la calidad de sonido natural o la respuesta del micrófono.

Ghurtado
Textbox
INTERRUPTOR DIP PARA CONTROL DE GANANCIA

Ghurtado
Textbox
Hay tres botones que controlan las funciones del menú. SET, UP (adelante) y DOWN (reversa. Las funciones controladas por los botones son RF AMP, Ganancia y BLOQUEO.

Hay tres funciones de menú:
RF AMP, GANANCIA Y BLOQUEO.



Ghurtado
Textbox
RF AMP
Éste controla el nivel de salida RF. Lo (bajo = 10 miliwatt o High (alto) = 40 miliwatt

Ghurtado
Textbox

Ghurtado
Textbox
USANDO EL DISPOSITIVO TRANSMISOR PORTÁTIL B60



LOCK  

This disables the POWER button from being active. This prevents the bodypack from being 
accidentally turned off or muted.  

TO SET LOCK  

Press and hold the SET button until “RF AMP” appears on the display. Press the UP button 
twice and “Lock” will appear on the screen. Press the SET button and the current setting 
will appear. Use the UP or DOWN button to scroll through “On” or “Off.”  Press SET to save 
the one you want. 

THERE ARE THREE USES FOR THE BODYPACK TRANSMITTER: 

1. Lavalier microphones 2. Headworn microphones 
(ADX10, L5)				 (HT2, HT5, HT7)

3. Sax, brass, flute and guitar

20 All microphones are available individually as well as with complete systems.   21

CONNECTOR 

The bodypack uses a mini 3-pin XLR connector for all microphones. Other brands of 
microphones can be used with the Audix Performance System Wireless; however, it will be 
necessary to rewire the microphone connector to a mini 3-pin XLR (f ). In this case note the 
following pin configuration: 

PERFORMANCE TIPS

The best position for a wireless receiver is within line of sight whenever possible. 
For more complex set ups, consider extending the antenna range by using either the 
AB4161 antenna boosters or DA4161 active antennas.   

High quality batteries will provide the best results for handheld and bodypack  
transmitters. Rechargeable batteries typically have a shorter usage span. It is not possible 
to use two sets of transmitters simultaneously on the same frequency. It will not work.   
Each time a scan is performed, the transmitter will always be tuned to the current  
frequency on the receiver. When using dual systems, always scan each channel  
independently from each other.  

Pin 1: Ground

Pin 2: Bias (voltage)      

Pin 3: Hot (signal)         

Ghurtado
Textbox
PARA ESTABLECER EL BLOQUEO

Mantenga pulsado el botón SET hasta que aparezca "RF AMP" en la pantalla. Pulse el botón UP dos veces y la palabra "Lock" (bloqueo) aparecerá en la pantalla. Pulse SET y la configuración actual aparecerá. Utilizar los botenes de ARRIBA o ABAJO para desplazarse en enciendido y apagado (On/Off). Presione SET para guardar el que usted desea.

Ghurtado
Textbox
TIPS DE DESEMPEÑO

La mejor posición para un receptor inalámbrico está dentro de la línea de visión siempre que sea posible.
Para montajes más complejos, debe de considerar la ampliación del alcance de la antena, ya sea mediante el uso de amplificadores de antena AB4161 o antenas activas DA4161.

Unas baterías de alta calidad proporcionarán mejores resultados para el transmisor de cuerpo portátil (bodypack). Las baterías recargables normalmente tienen una vida más corta de uso. No es posible el uso de dos conjuntos de los transmisores de manera simultánea en la misma frecuencia. No funcionará.
Cada vez que se realiza una escaneo, el transmisor estará siempre en sintonía con la actual frecuencia en el receptor. Al usar sistemas duales, siempre escanear cada canal independientemente uno de otro.

Ghurtado
Textbox
BLOQUEO

Esto desactiva el botón de alimentación de poder en caso de estar activo. Esto evita que la unidad transimision de cuerpo (bodypack) de ser accidentalmente apagado o silenciado.

Ghurtado
Textbox
CONECTOR

La unidad portátil utiliza un mini conector XLR de 3 pines para todos los micrófonos. Otras marcas de micrófonos se pueden utilizar con el sistema inalámbrico Audix Performance; sin embargo, será necesario volver a cablear el conector del micrófono a una mini XLR de 3 pines (f). En este caso, tenga en cuenta la
siguiente configuración de pines:

Ghurtado
Textbox
HAY 3 USOS PARA EL TRANSMISOR DE CUERPO.

Ghurtado
Textbox
1. Micrófonos de solapa (ADC10, L5)


Ghurtado
Textbox
2. Micrófonos de diadema (HT2, HT5, HT7)


Ghurtado
Textbox
3. Saxofón, metales, flautas y guitarra

Ghurtado
Textbox
Todos los micrófonos están disponibles de manera individual,  así como con el sistema completo.

Ghurtado
Textbox
Pin 1: Tierra

Ghurtado
Textbox
Pin 3: Caliente (Señal)

Ghurtado
Textbox
Pin 2: Bias (Voltaje)



RMT 42RMT 241

RMT 4161 RMT 41 Kit

RMT 42 Kit

Optional accessory. Adapts one R42 
or R62 two channel receiver into a 
single 19 inch rack space.     

Optional accessory. Adapts two R41 
or R61 receivers into a single 19 inch 
rack space. Note: Antennas must 
remain rear mounted when using  
this rackmount. 

Optional accessory. Includes  
RMT 4161 and BNC cables for front  
mounting antennas.   

Included accessory. Includes RMT42 
rackmount and BNC cables for front 
mounting antennas.     

Optional accessory. Adapts one R41 or R61 
receiver into a single 19 inch rack space. 

RACKMOUNTS

22

RMT 4161  

1	 The holes for attaching rackmounts are located on the sides of the receiver.  

2	 The rackmounts are attached with two Phillips head screws and are intended to lay 
over the Torx machine screw that holds the receiver enclosure together. For additional 
support, the Torx screw may be removed and used as one of the fastening screws for 
the rackmount.       

3	 After both metal pieces are fastened to the receiver, it is ready to be mounted into  
the rack. 

RMT 41 KIT 

1	 This kit includes the BNC cables needed for front mounting the antennas. Remove the 
hex nut from the threaded end of the BNC connector.  

2	 Note: the rackmount has a hole that is slotted on one side. The flat portion of the BNC 
connector must line up with the slotted portion of the hole in order to be pushed 
through. It can only go in one way. Once it is through the hole, screw the nut back into 
place and tighten.  

RACKMOUNT INSTALLATION

1

1

2

2

3

3

Holes for rackmount screws        

Machine screw
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Ghurtado
Textbox
MONTAJES

Ghurtado
Textbox
INSTALACIÓN DE MONTAJES

Ghurtado
Textbox
RMT 4161
Accesorio opcional. Se adapta a los receptores  R41 o al R61 en un rack sencillo de 19" / 48.26 cm 

Ghurtado
Textbox
RMT 4161

Ghurtado
Textbox
RMT 41 Kit

Accesorio opcional. Incluye cables para el RMT4161 y BNC para el montaje frontal de las antenas.

Ghurtado
Textbox
RMT 241
Accesorio opcional. Adapta dos receptores  R41 o R61 en un rack sencillo de 19" / 48.26 cm  Nota: Las antenas deben de mantenerse montadas atrás cuando se use éste montaje.

Ghurtado
Textbox
RMT 42
Accesorio opcional. Adapta un receptor de dos canales R42 o R62Se en un rack sencillo de 19" / 48.26 cm 

Ghurtado
Textbox
RMT 42 Kit

Accesorio incluido. Incluye el monjeje RMT42 y cables BNC para el montaje frontal de las antenas.

Ghurtado
Textbox
Tornilos de máquina

Ghurtado
Textbox
Agujeros para atornillar montaje.

Ghurtado
Textbox
1 El Kit incluye los cables BNC necesarios para el montaje forntal de las antenas. Remueva la tuerca hexagonal del extremo del conector BNC

2 Nota: el montaje  tiene un agujero que está ranurada en un lado. La parte plana del conector BNC debe alinearse con la porción ranurada del agujero con el fin de ser poder ser empujado a través de la ranura. Sólo se puede mover en un sentido Una vez que es que va a través del agujero, atornille la tuerca de nuevo en su lugar y apriételo.

Ghurtado
Textbox
1 Los agujeros para el montaje de fijación están situados en los lados del receptor. 

2 Los montajes se unen con dos tornillos de cabeza Phillips y tienen por objeto establecer juntos obre el tornillo del torso de la máquina que sostiene la cubierta del receptor. Para apoyo adicional apoyo, el tornillo Torx puede ser retirado y se utiliza como uno de los tornillos de fijación para el montaje en rack.

3 Después de que ambas piezas metálicas se sujetan al receptor, está listo para ser montado en el estante.



3	 After both sides are secure, connect the cables to Antenna A and Antenna B on the 
back of the receiver. The antennas may now be front mounted to the BNC connectors. 

RMT 241 

1	 Using the larger Phillips head screw fasten the metal rackmount ears to the outside of 
each receiver. Fasten the flat connecting metal piece to the inside of each receiver.

2	 Place the two receivers together and line up the holes in order to adjoin the two  
pieces. Once lined up, use the small screws to fasten the top side together. Then turn 
the receivers over and fasten the bottom side. 

3	 Tighten up all screws and the receivers are now ready to be mounted into the rack. 

1 2

3

RMT 42  

Attach the metal rack ears in the normal fashion to each side of the receiver. See figure #2 
under RMT 4161 on previous page.      

RMT 42 KIT

After the RMT 42 is attached to the receiver, follow the instructions for RMT 4161 on  
previous page for attaching BNC connectors and front mounting the antennas.        
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

Receiver won’t power up            Bad connection

Check your power cord to 
make sure it's plugged 
into the outlet and 
receiver correctly

Transmitter will 
not power up            

Batteries

Make sure they are 
installed correctly (pg 4) or 
check the battery life indicator 
on the transmitter

Lock mode may be on              
If T-Lock is on, change to off 
(pg 17)

Transmitter
locked up

Software glitch  
Re-load batteries in order to 
clear memory

No RF signal

Transmitter is not synced 
to receiver

Sync transmitter to 
receiver (pg 7)

Receiver is out of range Reduce the distance

RF signal is weak

Antennas may not be 
connected correctly            

Adjust antennas or use remote 
antennas

Possible frequency 
interference from another 
wireless device

Re-scan and sync to another 
frequency (pg 7) or try a lower 
power setting if on a smaller 
stage or venue (pg 12, 18, 19)

No AF

Transmitter muted   
Check transmitter 
on/off button

Transmitter battery 
low or dead

Replace battery

Receiver not hooked 
up properly

Check cable connections on 
both receiver and console, also 
check cable for continuity with 
a cable tester 

AF Signal distorted

Transmitter sensitivity setting 
is too high   

Reduce output level on 
transmitter (pg 12-13) or
reposition vocal or 
instrument mic

Receiver level too high
Change gain level of receiver
(pg 15)
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Ghurtado
Textbox
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Ghurtado
Textbox
POSIBLE CAUSA

Ghurtado
Textbox
ACCIÓN CORRECTIVA

Ghurtado
Textbox
PROBLEMA

Ghurtado
Textbox
El receptor no enciende.

Ghurtado
Textbox
Mala conexión

Ghurtado
Textbox
Baterías.

Ghurtado
Textbox
El modo bloqueo puede estar encendido.

Ghurtado
Textbox
Fallo del software

Ghurtado
Textbox
Transmisor no sincronizado al receptor

Ghurtado
Textbox
El receptor está fuera de rango.

Ghurtado
Textbox
La antena no está conectada correctamente

Ghurtado
Textbox
Posible interferencia de frecuencia de otro aparato inalámbrico.

Ghurtado
Textbox
Transmisor enmudecido

Ghurtado
Textbox
Batería del transmisor baja o muerta.

Ghurtado
Textbox
La sensibilidad del transmisor está muy alta.

Ghurtado
Textbox
Receptor no enganchado apropiadamente.

Ghurtado
Textbox
El transmisor no enciende.

Ghurtado
Textbox
El transmisor está bloquedo

Ghurtado
Textbox
No hay señal RF

Ghurtado
Textbox
La señal RF es débil.

Ghurtado
Textbox
Señal AF distorsionada

Ghurtado
Textbox
Nivel del receptor muy alto.

Ghurtado
Textbox
Revise el cable de poder para asegurárse que está conectado en la salida y receptor de forma correcta.

Ghurtado
Textbox
Asegurese de que están inst. correctamente (pg 4) o revise el indicador de vida de la bat. en el transmisor.

Ghurtado
Textbox
Si el seguro T está ON, apagarlo (pg17)

Ghurtado
Textbox
Recargue las baterías para aclarar la memoria.

Ghurtado
Textbox
Sincronice el transmisor al receptor (pg 7)

Ghurtado
Textbox
Revise las conex de los cables tanto en el recep como en la consola. También revise la continuidad del cable con un probador de cables.

Ghurtado
Textbox
Re-escanee y sinc a otra frec.(pg7) o intente un nivel de poder menor para un escenario o lugar  pequeño.

Ghurtado
Textbox
Revise el botón de on / off del transmisor.

Ghurtado
Textbox
Reduzca la distancia.

Ghurtado
Textbox
Cambie las baterías

Ghurtado
Textbox
Ajuste antenas o use antenas remotas

Ghurtado
Textbox
Reduzca el nivel de salida del transmisor (pg 12-13 o reposicione el mic vocal o de instrumento.

Ghurtado
Textbox
Cambie el nivel de ganancia del receptor (pg15)

Ghurtado
Textbox
3 Después de que ambos lados están seguros, debe conectar los cables a la antena A y a la antena B en la parte posterior del receptor. Las antenas ahora pueden ser montadas en la parte frontal de los conectores BNC.

Ghurtado
Textbox
1 Utilizando el tornillo de cabeza Phillips mas largo asegure las orejas de montaje de metal a la parte exterior de cada receptor. Fije la pieza conectora de metal plana  en el interior de cada receptor.

2 Coloque los dos receptores juntos y alinie los orificios con el fin de unir las dos
piezas. Una vez alineados, use los tornillos pequeños para sujetar juntos la parte superior. Luego gire los receptores y sujete la parte inferior.

3 Apriete todos los tornillos y los receptores estarán ya listos para ser montados en el bastidor.


Ghurtado
Textbox
Una las orejas de bastidor de metal de la manera normal a cada lado del receptor. Ver figura # 2 bajo RMT 4161 en la página anterior.

Ghurtado
Textbox
Después de que el RMT 42 está unido al receptor, siga las instrucciones para el RMT 4161 en la página anterior para unir los conectrores BNC y el montaje frontal de las antenas.



R41/R42 Receiver

Frequency Range A: 522 MHz – 554 MHz / B: 554 MHz - 586 MHz

Bandwidth 32 MHz 

Compatible Systems 8 compatible system operation

Switchable Frequencies 106 preset frequencies 

Manual Mode n/a

Frequency Response 45 Hz – 18 kHz

Compander System 2:1

Pilot Tone 32 kHz 

Receiving System Single tuner, antenna diversity

Signal-to-Noise Ratio 105 dB at 30 kHz deviation (A-weighted)

Total Harmonic Distortion ≤.7% (33 kHz deviation at 1 kHz)

Sensitivity 5 dBμV (S/N 60 dB at 25 kHz deviation, A-weighted) 

Audio Output (Level=6)
Balanced: -12 dbv @ 25 kHz deviation, 600 ohm load
1/4": -18 dbv @ 25 kHz deviation, 10 ohm load

Output Connectors 1/4", XLR

Audio Level Adjustment -12 to +9 in 3 db steps

Range 300', (91 M)

Power Supply 100 - 240V / 50 - 60 Hz, 12V DC, 1A

Dimensions 205 mm (W) x 206 mm (D) x 44 mm (H)
406 mm (W) x 209 mm (D) x 44 mm (H) (R42)

Net Weight 
1.92 lbs. / 870 g
4.75 lbs. / 2.1 kg (R42)

SPECIFICATIONS

26

H60 Handheld Transmitter

RF Power Output 10 mW, 40 mW

Frequency Bandwidth 64 MHz

Gain Controls 0 dB, -6 dB, -12 dB

Input Connector n/a

Batteries Included 2 AA 1.5 V

Current Consumption 110 mA typical

Battery Life 
Approximately 14 hours  
(depending on battery type and usage)

Input Impedance n/a

Max Sound Pressure Level >140 dB (depending on capsule)

Dimensions 
2.1” diameter body, 10.43” (L),  
53 mm diameter body, 265 mm (L)

Net Weight 11.0 oz / 312 g (without battery)

B60 Bodypack Transmitter

RF Power Output 10 mW, 40 mW

Frequency Bandwidth 64 MHz

Gain Controls 0 db, -6 dB, -12 dB

Input Connector 3 pin mini-XLR

Batteries Included 2  pilas AA 1.5 V cc  c/u = 3 V cc

Current Consumption 110 mA typical

Battery Life 
Approximately 14 hours  
(depending on battery type and usage)

Input Impedance Mic: 10k ohm, Line: 1M ohm

Max Sound Pressure Level approx. 128 db to140 dB (depending on mic)

Dimensions 
67 mm (W) x 90 mm (L) x 17 mm (D)
2.6" (W) x 3.5" (L) x .67" (D)

Net Weight 3.0 oz / 85 g (without battery)
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Ghurtado
Textbox
Receptor R41/R42

Ghurtado
Textbox
Rango de frecuencia

Ghurtado
Textbox
106 frecuencias preestablecidas.

Ghurtado
Textbox
Desviación de 105 dB a 30 kHz (A-weighted)

Ghurtado
Textbox
Afinador sencillo, diversidad de antena

Ghurtado
Textbox
Salida de poder RF

Ghurtado
Textbox
Ancho de frecuencia

Ghurtado
Textbox
Controles de Ganancia

Ghurtado
Textbox
> 140 dB (dependiendo de la cápsula

Ghurtado
Textbox
Dimensiones

Ghurtado
Textbox
Aproximadamente 14 horas (dependiendo del tipo de bateríay uso.

Ghurtado
Textbox
Peso Neto

Ghurtado
Textbox
Nivel máximo de presión de sonido

Ghurtado
Textbox
Impedancia de entrada

Ghurtado
Textbox
Vida de la batería

Ghurtado
Textbox
Consumo de corriente

Ghurtado
Textbox
Baterías Incluídas

Ghurtado
Textbox
Conector de entrada

Ghurtado
Textbox
8 sistemas de operacion compatibles

Ghurtado
Textbox
Sistema expansor

Ghurtado
Textbox
Peso Neto

Ghurtado
Textbox
Dimensiones

Ghurtado
Textbox
Fuente de alimentación

Ghurtado
Textbox
Rango

Ghurtado
Textbox
Ajuste de nivel de audio

Ghurtado
Textbox
Conectores de salida

Ghurtado
Textbox
Salida de audio (nivel=6)

Ghurtado
Textbox
Sensibilidad

Ghurtado
Textbox
Distorsion armónica total

Ghurtado
Textbox
Radio de señal a ruido

Ghurtado
Textbox
Sistema receptor

Ghurtado
Textbox
Tono piloto

Ghurtado
Textbox
Respuesta de frecuencia

Ghurtado
Textbox
Modo Manual

Ghurtado
Textbox
Frecuencias intercambiables

Ghurtado
Textbox
Sistemas compatibles

Ghurtado
Textbox
Ancho de banda

Ghurtado
Textbox
2.1 * diámetro del cuerpo, 10.43*(L)
53 mm diámetro del cuerpo, 265 mm (L)

Ghurtado
Textbox
11.0 oz / 312 g (sin batería)

Ghurtado
Textbox
110 mA típicamente.

Ghurtado
Textbox
Transmisor portátil H60

Ghurtado
Textbox
Transmisor de cuerpo (Bodypack) B60

Ghurtado
Textbox
Salida de poder RF

Ghurtado
Textbox
Ancho de frecuencia

Ghurtado
Textbox
Controles de Ganancia

Ghurtado
Textbox
Conector de entrada

Ghurtado
Textbox
Baterías Incluídas

Ghurtado
Textbox
Consumo de corriente

Ghurtado
Textbox
Vida de la batería

Ghurtado
Textbox
Impedancia de entrada

Ghurtado
Textbox
Nivel máximo de presión de sonido

Ghurtado
Textbox
Dimensiones

Ghurtado
Textbox
Peso Neto

Ghurtado
Textbox
3.0 oz / 85 g (sin batería)

Ghurtado
Textbox
aprox. 128 db a 140 dB (dependiendo del mic.)

Ghurtado
Textbox
Aproximadamente 14 horas (dependiendo del tipo de bateríay uso.|

Ghurtado
Textbox
67 mm (ancho) x 90 mm (L) x 17 mm (alto)
26" (ancho) x 3.5" (L) x 67 " (alto)

Ghurtado
Textbox
110 mA típicamente.

Ghurtado
Textbox
ESPECIFICACIONES

Ghurtado
None set by Ghurtado
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R41A GROUP/CHANNEL CHART (522 - 554)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 545.625 541.475 547.475 554.125 553.300 553.625 553.600 553.450 550.500 551.725 

2 544.500 541.075 547.075 549.675 551.625 547.350 552.975 549.700 547.875 550.500 

3 543.575 540.450 546.450 548.650 544.925 543.475 552.150 548.775 546.425 549.575 

4 542.350 539.625 542.850 548.125 541.600 542.400 551.750 547.325 545.500 548.125 

5 535.075 538.500 535.475 529.475 540.450 538.350 551.025 544.700 541.750 545.500 

6 533.625 537.575 534.450 529.075 527.325 535.500 527.625 543.475 538.925 544.275 

7 531.575 536.850 532.500 528.450 526.075 533.950 526.500 534.625 537.475 535.425 

8 530.850 536.350 530.350 524.850 525.525 528.075 525.575 532.750 534.150 533.550 

9 524.350 524.525 526.375 523.475 530.675 532.600 531.475 

10 522.100 525.800 523.075 530.250 530.500 531.050 

11 522.450 525.150 528.100 525.950 

12 522.350 523.750 523.150 

13 522.525 

GROUP

C
H

A
N

N
EL

R41B GROUP/CHANNEL CHART (554 - 586)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 583.475 585.575 584.500 584.675 584.400 584.825 583.350 584.675 585.375 584.400 

2 583.075 584.850 578.125 582.600 582.350 579.125 581.600 582.600 584.500 582.350 

3 582.450 559.600 571.450 579.400 581.475 578.625 573.825 581.750 581.150 581.475 

4 581.625 558.975 565.600 571.600 579.125 574.475 572.800 579.400 580.600 579.125 

5 580.500 557.750 564.975 570.975 577.600 567.550 571.550 578.375 579.200 578.100 

6 579.575 557.025 564.150 570.150 576.975 566.000 570.775 577.150 578.125 577.100 

7 578.350 555.675 563.025 569.750 576.150 561.100 569.050 576.650 577.450 576.375 

8 554.650 561.675 569.025 575.025 557.075 565.700 575.300 576.100 575.850 

9 560.125 567.675 573.675 555.300 561.075 574.450 575.250 574.825 

10 566.125 572.125 571.450 572.250 573.475 

11 564.700 565.500 572.850 

12 562.600 563.400 570.050 

13 561.050 561.850 564.525 

14 556.275 557.075 562.450 

15 554.250 560.575 

GROUP

C
H

A
N

N
EL

*NOTE
Frequencies in the above chart may be selected by changing GROUP and CHANNEL options from the menu (pg 14).

Ghurtado
Textbox
C
A
N
A
L

Ghurtado
Textbox
GRUPO

Ghurtado
Textbox
GRÁFICA CANAL/GRUPO R41A (522 -554)

Ghurtado
Textbox
GRÁFICA CANAL/GRUPO R41B (524 -586)

Ghurtado
Textbox
GRUPO

Ghurtado
Textbox
C
A
N
A
L

Ghurtado
Textbox
* NOTA
Las frecuencias en la tabla de arriba deben de ser seleccionadas cambiando las opciones de grupo y canal del menú (pg 14)
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Ghurtado
Textbox
 Todos los Derechos reservados

Ghurtado
Textbox
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